sy pal) (8 asadl) agal) cilgal
3gal) lulidly 35l OB (ha (ibsal

sty agall jau aall

Holy_bible_1

January 6, 2022

g

el ity agfiv dewiSl) o) g

1 agals

¥ A5 s ) 00T 1igks b g 1aSLAL Al LB L3 glsll e 1i5h 15

b e i) agall (bl sl g3l Sl



10 dsagy da) (A Jomil) Galgs Uialna Al

Sl cppdall ol Janl L cisi€a 58 LS lgly ol ¢ G330 S 315 :10

Sl (pa pdisal)

7 :52 sliadl g dadd 1gd) Liay) dBiadia g
QAL daypo A

15 :1 asali 408

Nah 1:15 &k A0 .elabie] 1agen b o :adbadly alia pdisa Ladh Jlad) Ao 13sa

AU (a3 98, dllgal) Lia Gl juay agan Y 4Gl

H7272 ,17”7 H2022 25977 H5921 17;, H2009 -y (/HOT+)
H7965 peace!pytyys  H8085 oy 11319 M3
H7999 sybps 12282 o 19003 gy H2287 keepyy
H3750 moremy vy H3Z54 moremyny,  HiS08 b 13588 forye  H5088 7773
H3605 ﬂ’?: H1100 ,7;”'72 H56747: H5674 772})77
H3772 N9

(KJV) Behold upon the mountains the feet of him that bringeth good

tidings, that publisheth peace! O Judah, keep thy solemn feasts,



perform thy vows: for the wicked shall no more pass through thee; he
is utterly cut off.
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(Brenton) Behold upon the mountains the feet of him that brings glad
tidings, and publishes peace! O Juda, keep thy feasts, pay thy vows:

for they shall no more pass through thee to thy decay.
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(KJV) And how shall they preach, except they be sent? as it is
written, How beautiful are the feet of them that preach the gospel of

peace, and bring glad tidings of good things!
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Nahum 1:15.

Midrash Rabbah, Numbers II, 10.
... When the Herald appears Judah will be the first to receive the tidings,

as it is said, Upon the mountains the feet of him that bringeth good tidings,



that announceth peace! Keep thy feasts, O Judah (Nahum Il, 1). Thus we
see the reason for the standard on the East.
A footnote after ‘good tidings’ reads: ‘To announce the advent of the

Messianic era.’
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(KJV) Behold ye among the heathen, and regard, and wonder

marvellously: for /will work a work in your days, which ye will not
believe, though it be told you

(LXX) idete, oi katag@povntai, kai mPBAéYPate kai Oavpdocate
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(Brenton) Behold, ye despisers, and look, and wonder marvelously,

and vanish: for | work a work in your days, which ye will in no wise

believe, though a man declare it to you.
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(KJV) Behold, ye despisers, and wonder, and perish: for | work a
work in your days, a work which ye shall in no wise believe, though a

man declare it unto you.
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Habakkuk 1:14.

Babylonian Talmud, ’Abodah Zarah 3 4.

... Rab Judah says in the name of Samuel: Why is it written, And Thou
makest man as the fishes of the sea, and as the creeping things, that have
no ruler over them? ... for R. Simeon b. Lakish says: There is no Gehenna
in the Future World, but the Holy One, blessed be He, brings the sun out of
his sheath, so that it is fierce: the wicked are punished by it, the righteous

are healed by it.



A footnote after the words ‘Future World’ reads: ‘i.e. the Messianic era.’
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Hab 2:3 For the vision /s yet for an appointed time, but at the end it
shall speak, and not lie: though it tarry, wait for it; because it will
surely come, it will not tarry.

Hab 2:4 Behold, his soul is lifted up is not upright in him: but

the just shall live by his faith.
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Hab 2:3 For the vision is yet for a time, and it shall shoot forth at
the end, and not in vain: though he should tarry, wait for him; for

he will surely come, and will not tarry.



Hab 2:4 If he should draw back, my soul has no pleasure in him: but

the just shall live by my faith.
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Heb 10:37 For yet a little while, and he that shall come will come,

and will not tarry.



Heb 10:38 Now the just shall live by faith: but if a7y man draw back,

my soul shall have no pleasure in him.
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Hab 2:4 Behold, his soul is lifted up is not upright in him: but

the just shall live by his faith.
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Hab 2:4 If he should draw back, my soul has no pleasure in him: but

the just shall live by my faith.
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(KJV) For therein is the righteousness of God revealed from faith to

faith: as it is written, The just shall live by faith.
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(KJV) But that no man is justified by the law in the sight of God,

evident: for, The just shall live by faith.
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Habakkuk 2:3.

Babylonian Talmud, Sanhedrin 97 b.

... Elijah said to Rab Judah, the brother of R. Salla the Pious: ‘The world
shall exist not less than eighty five jubilees, and in the last jubilee the son
of David will come.” He asked him, ‘At the beginning or at the end?’— He
replied, ‘I do not know.’ ‘Shall [this period] be completed or not?’—°I do
not know,” he answered. R. Ashi said: He spoke thus to him, ‘Before that,
do not expect him; afterwards thou mayest await him.’ ... [As to the years

following,] some of them will be spent in the war of the great sea monsters,



and some in the war of Gog and Magog, and the remaining [period] will be
the Messianic era, whilst the Holy One, blessed be He, will renew his world
only after seven thousand years.” R. Abba the son of Raba said: The
statement was after five thousand years.

It has been taught: R. Nathan said: This verse pierces and descends to
the very abyss: For the vision is yet for an appointed time, but at the end it
shall speak, and not lie: though he tarry, wait for him; because it will surely
come, it will not tarry. Not as our Masters, who interpreted the verse, unti/
a time and times and the dividing of time,; nor as R. Simlai who expounded,
Thou feedest them with the bread of tears,; and givest them tears to drink a
third time,; nor as R. Akiba who expounded, Yef once, it is a litfle while, and
| will shake the heavens, and the earth: but the first dynasty [sc. the
Hasmonean] shall last seventy years, the second [the Herodian], fifty two,
and the reign of Bar Koziba two and a half years.

What is meant by ‘but af the end it shall speak [we—-yafeah| and not
lie?—R. Samuel b. Nahmani said in the name of R. Jonathan: Blasted be
the bones of those who calculate the end. For they would say, since the

predetermined time has arrived, and yet he has not come, he will never



come. But [even so], wait for him, as it is written, 7hough he tarry, wait for
him. Should you say, We look forward [to his coming] but He does not:
therefore Scripture saith, And therefore will the Lord wart, that he may be
gracious unto you, and therefore will he be exalted, that he may have
mercy upon you. But since we look forward to it, and He does likewise,
what delays [his coming]?

The Talmud has a footnote after the phrase ‘blasted be’ which reads: ‘The
verse is rendered, ‘he will blast him who calculated the end.’ and another
footnote after: ‘calculate the end’ which states: ‘l.e., Messiah’s advent.’
The Talmud here is recording a Jewish tradition that pronounces a curse
[i.e. ‘blasted be the bones’] upon anyone who tries to calculate the number

of years it will be until the advent of Messiah’.
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Habakkuk 3:18.

Targum Jonathan to the Prophets.

Then, in consequence of the miracle and deliverance which Thou shalt
perform for Thy Messiah and for the remnant of Thy people who remain
they shall give thanks thus, says the prophet: “I take joy in the Memra of

the Lord, | rejoice in God, who accomplishes my deliverance.”
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